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ЯЗЫКОЗНАНИЕ

УДК 811:111:37

Особенности функционирования англицизмов 
тематической группы 

«Обиходно-бытовая лексика»

А.И. Дьяков
Аннотация. Рассматриваются англицизмы, функционирующие в русском 
языке в обиходно-бытовой речи. Наряду с хорошо освоенными заимство-
ваниями анализируются новейшие англицизмы, входящие в узус русско-
язычного человека в начале XXI в.; приводятся примеры, иллюстрирую-
щие некоторые их функции в русских текстах.
Ключевые слова: англицизм; английское заимствование; функции; оби-
ходно-бытовая речь.

Заимствование иноязычной лексики как один из способов номи-
нации новых явлений, а также замены существующих наименований в 
прагматических целях играет важную роль в пополнении словаря рус-
ского языка. В конце XX – начале XXI в. особенно интенсивно  заим-
ствуются языковые единицы английского языка: морфемы, лексемы, 
словосочетания и даже фразы, что связано с лингвистическими и экс-
тралингвистическими факторами.

Объектом исследования в настоящей статье выступают заимство-
вания из английского языка. В связи с этим возникает необходимость в 
дефиниции и дифференциации понятия «англицизм». В энциклопедиче-
ском словаре Ф. Брокгауза и И. Ефрона англицизм рассматривается как 
«особенность английского языка, перенесенная в другой язык» [1. С. 25]. 
Особенностью языка может быть единица любого уровня. Если в русскую 
речь переносится интонационная особенность английского языка (паде-
ние интонации с последующим повышением или наоборот), то следует го-
ворить о заимствовании английской интонемы. Если в русский рекламный 
текст вставляются английские графемы, то речь идет о заимствовании ан-
глийской (латинской) графемы, если калькируется английская идиома, со-
ответствующая по структуре предложению, следует говорить о заимство-
вании фразы (Любопытство сгубило кошку – Curiosity killed the cat) и т.п.

Д.Н. Ушаков описывает англицизм как вид варваризма, а именно 
«как оборот речи, выражение в каком-н. языке, составленное по образ-
цу английского языка» [2. С. 34]. Согласимся с этим определением, так 
как и английские «обороты речи» заимствуются русским языком. При-
ведем примеры данного типа англицизмов, нередко использующихся в 
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